
ΚΕΙΜΕΝΑ XVΙΙ -XΙX 

ΑΠΑΝΤΗΣΕΙΣ  

α) Αυτοί δεν μπορούσαν ούτε να προσποιηθούν ούτε να κρατήσουν τα δάκρυα (τους)· 

κρυμμένοι στις σκηνές είτε παραπονιόντουσαν για τη μοίρα τους είτε έκλαιγαν/ θρηνούσαν 

για τον κοινό κίνδυνο μαζί με τους φίλους τους. Σε όλο το στρατόπεδο υπογράφονταν και 

σφραγίζονταν διαθήκες (υπέγραφαν και σφράγιζαν διαθήκες). Από τις διαδόσεις/Εξαιτίας 

των διαδόσεων και το φόβο αυτών σιγά σιγά ταράζονταν ακόμη και αυτοί που θεωρούνταν 

έμπειροι στα στρατιωτικά ζητήματα. 

β) Εκείνον κάποιοι ένδοξοι αλλά φαύλοι άνδρες είχαν ακολουθήσει. Ο Κατιλίνας διώχτηκε 

απ' την πόλη  από τον Κικέρωνα (Ο Κικέρωνας έδιωξε τον Κατιλίνα από την Ρώμη). Οι 

σύντροφοί του συνελήφθησαν  και στραγγαλίστηκαν στη φυλακή.  Ο ίδιος ο Κατιλίνας με το 

στρατό του,  αφού νικήθηκε σε μάχη (νικήθηκε στη μάχη) απ' τον Αντώνιο, τον άλλο ύπατο, 

(και) σκοτώθηκε. 

Γ.1.α.  

Ουσιαστικό Κλίση Αντίστοιχη πτώση του 

άλλου αριθμού 

consulibus γ ΄κλίση/αρσενικό  consule 

generis γ΄ κλίση /ουδέτερο generum 

vir β΄ κλίση/αρσενικό  viri 

ingenii β΄ κλίση / ουδέτερο ingeniorum 

rem  ε΄ κλίση / θηλυκό  res 

urbe γ΄ κλίση / θηλυκό urbibus 

 

Γ.1.β.  

Θετικός  Συγκριτικός Υπερθετικός 

periti peritiores peritissimi 

nobilis nobilioris nobilissimi 

pravi pravioris pravissimi 

 

Γ.2.α.  



Ρήμα γ΄ πληθυντικό πρόσωπο στην  

Προστακτική Μέλλοντα 

habebantur habentor 

perturbabantur perturbantor 

expulsus est expelluntor 

deprehensi sunt deprehenduntor 

strangulāti sunt strangulantor 

   

Γ.2.β. 

Ρήμα Μετοχή Ενεστώτα   

στη γενική ενικού 

Απαρέμφατο Μέλλοντα 

στην ενεργητική φωνή 

tenēre tenentis tenturos esse 

abditi abdentis abdituros esse 

miserabantur miserantis miseraturos esse 

perturbabantur perturbantis perturbaturos esse 

consecūti erant consequentis consecuturos esse 

 

 

                                                                                                                        


